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ÓÄÊ 811.111’42 

Ä. À. Ïîçäíÿêîâ 

ÇÎÎÑÅÌÈß ÊÀÊ ÑÐÅÄÑÒÂÎ ÂÅÐÁÀËÈÇÀÖÈÈ 
ÊÎÍÖÅÏÒÀ INSANITY 

Â ñòàòüå ðàññìîòðåíà àíãëîÿçû÷íàÿ âåðáàëèçàöèÿ êîíöåïòà 
INSANITY ñ ïîìîùüþ çîîñåìèçìîâ. Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåííîãî èññëåäî-
âàíèÿ áûëî âûÿâëåíî, ÷òî â àíãëîÿçû÷íîé êàðòèíå ìèðà ÷åëîâåê, ñòðà-
äàþùèé áåçóìèåì, êîíöåïòóàëèçèðóåòñÿ êàê ÷óæåðîäíûé ýëåìåíò, 
èñêëþ÷àþùèéñÿ èç ñðåäû íîðìàëüíûõ ëþäåé, è ñðàâíèâàåòñÿ ñ æèâîòíûì. 
Êîíöåïòóàëüíûé ïðèçíàê ×ÓÆÎÉ â ñòðóêòóðå êîíöåïòà INSANITY âåð-
áàëèçóåòñÿ ðÿäîì çîîñåìèçìîâ, ÷òî íîñèò ñèñòåìíûé õàðàêòåð. Ïîäîá-
íàÿ ñèñòåìíîñòü îáóñëàâëèâàåò âîçíèêíîâåíèå íîâûõ çîîñåìèçìîâ, âåð-
áàëèçóþùèõ êîíöåïò INSANITY â ÿçûêå ñëåíãà, à òàêæå îêêàçèîíàëüíóþ 
ìåòàôîðè÷åñêóþ íîìèíàöèþ áåçóìöåâ â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñâîé, ÷óæîé, çîîñåìèÿ, êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôîðà, 
êîíöåïò, êîíöåïòóàëèçàöèÿ. 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿíóòà àíãëîìîâíà âåðáàë³çàö³ÿ êîíöåïòó INSANITY çà 
äîïîìîãîþ çîîñåì³çì³â. Â ðåçóëüòàò³ ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâ-
ëåíî, ùî â àíãëîìîâí³é êàðòèí³ ñâ³òó ëþäèíà, ùî ñòðàæäàº áîæåâ³ëëÿì, 
êîíöåïòóàë³çóºòüñÿ ÿê ÷óæîð³äíèé åëåìåíò, âèêëþ÷àºòüñÿ ç ñåðåäîâè-
ùà íîðìàëüíèõ ëþäåé ³ ïîð³âíþºòüñÿ ç òâàðèíîþ. Êîíöåïòóàëüíà îçíàêà 
×ÓÆÈÉ â ñòðóêòóð³ êîíöåïòó INSANITY âåðáàë³çóºòüñÿ íèçêîþ çîîñå-
ì³çì³â, ùî íîñèòü ñèñòåìíèé õàðàêòåð. Ïîä³áíà ñèñòåìí³ñòü çóìîâëþº 
âèíèêíåííÿ íîâèõ çîîñåì³çì³â, ÿê³ âåðáàë³çóþòü êîíöåïò INSANITY ó ìîâ³ 
ñëåíãó, à òàêîæ îêàç³îíàëüíó ìåòàôîðè÷íó íîì³íàö³þ áåçóìö³â â õóäîæí³õ 
òâîðàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñâ³é, ÷óæèé, çîîñåì³ÿ, êîíöåïòóàëüíà ìåòàôîðà, êîí-
öåïò, êîíöåïòóàë³çàö³ÿ. 

The article describes the English language lexicalization of the concept IN-
SANITY through zoosemy. The study found that in the English language world-
view a person suffering from insanity is conceptualized as a foreign element 
excluded from the society of normal people, and is compared with an animal. 
Conceptual feature Foe in the structure of the concept INSANITY is lexicalized 
by a number of cases of zoosemy on a systematic basis. Such systematicity causes 
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new cases of zoosemy, lexicalizing concept INSANITY in slang language, as well 
as occasional metaphorical nomination of the insane in literary works. 

Key words: friend, foe, zoosemy, conceptual metaphor, concept, conceptu-
alization. 

Àêòóàëüíîñòü ñòàòüè îáóñëîâëåíà èíòåðåñîì ñîâðåìåííîé êîã-
íèòèâíîé ëèíãâèñòèêè ê îïèñàíèþ è ìîäåëèðîâàíèþ ìåíòàëüíûõ 
ñòðóêòóð, ÷òî ïîçâîëÿåò ïîíÿòü è èçó÷èòü ñïåöèôèêó íàöèîíàëüíîé 
(àíãëîÿçû÷íîé) êàðòèíû ìèðà. “Êîíöåïò êàê ìåíòàëüíîå îáðàçî-
âàíèå â ñîçíàíèè èíäèâèäà åñòü âûõîä íà êîíöåïòîñôåðó ñîöèóìà, 
ò. å. íà êóëüòóðó” [1: 41]. Áóäó÷è ñôîðìèðîâàííûìè èíäèâèäóóìîì 
íà îñíîâàíèè ïîëó÷åííûõ çíàíèé, êîíöåïò ÿâëÿåòñÿ “ìàêðîìîäåëüþ 
êóëüòóðû, îí ïîðîæäàåò êóëüòóðó è ïîðîæäàåòñÿ åþ” [2: 97]. 

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû è ôðàçåî-
ëîãèçìû, âåðáàëèçóþùèå êîíöåïò INSANITY. 

Ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè çîîñåìèçìû, âåðáàëèçóþ-
ùèå êîíöåïòóàëüíûé ïðèçíàê ÑÂÎÉ vs ×ÓÆÎÉ, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ 
êîìïîíåíòîì êîãíèòèâíîé ñòðóêòóðû êîíöåïòà INSANITY è ñòðóê-
òóðèðóåò îäèí èç åãî ñåãìåíòîâ, ðàññìàòðèâàåìûõ â äàííîì èññëåäî-
âàíèè. 

Öåëüþ ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ èññëåäîâàíèå êîíöåïòóàëèçàöèè è ïîñëå-
äóþùåé âåðáàëèçàöèè ôåíîìåíà áåçóìèÿ, â ÷àñòíîñòè, íà áàçå çîî-
ñåìèçìîâ. 

Ñôîðìóëèðîâàííàÿ öåëü îïðåäåëÿåò ðåøåíèå ñëåäóþùèõ çàäà÷: 
1) âûäåëåíèå êîìïîíåíòîâ ìåòàôîðû ÑÓÌÀÑØÅÄØÈÉ — 

 ×ÓÆÎÉ íà áàçå ýòèìîëîãè÷åñêîãî è äåðèâàöèîííîãî àíàëèçà çîîñå-
ìèçìîâ, âåðáàëèçóþùèõ êîíöåïò INSANITY; 

2) îïðåäåëåíèå ìîòèâàöèîííîé áàçû äàííîé ìåòàôîðû ïðè êîí-
öåïòóàëèçàöèè ôåíîìåíà áåçóìèÿ; 

3) îïèñàíèå ñåìàíòè÷åñêîãî ñïåêòðà ìåòàôîðû ïðè îáðàçíîì 
ïåðåîñìûñëåíèè ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, âåðáàëèçóþùèõ êîíöåïò 
INSANITY è îáîçíà÷àþùèõ îò÷óæäåíèå; 

4) ìîäåëèðîâàíèå êîãíèòèâíîé ñòðóêòóðû èçó÷àåìîãî ñåãìåíòà 
êîíöåïòà INSANIT. 

Êîíöåïò â äàííîì èññëåäîâàíèè ïîíèìàåòñÿ, êàê “äèñêðåòíîå 
ìåíòàëüíîå îáðàçîâàíèå, ÿâëÿþùååñÿ áàçîâîé åäèíèöåé ìåíòàëü-
íîãî êîäà ÷åëîâåêà è îáëàäàþùåå óïîðÿäî÷åííîé ñòðóêòóðîé, ïðåä-
ñòàâëÿþùåå ñîáîé ðåçóëüòàò êîãíèòèâíîé äåÿòåëüíîñòè ëè÷íîñòè 



86

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2015. ¹ 20

è îáùåñòâà è íåñóùåå êîìïëåêñíóþ èíôîðìàöèþ îá îòðàæàåìîì 
ïðåäìåòå èëè ÿâëåíèè” [3: 34]. 

Å. Ñ. Êóáðÿêîâà óêàçûâàåò íà òàêèå âàæíûå õàðàêòåðèñòèêè êîí-
öåïòà, êàê ÷ëåíèìîñòü è îñîáóþ îðãàíèçàöèþ. “Êîíöåïòû ïðåäñòàâ-
ëÿþò êâàíòû ñòðóêòóðèðîâàííîãî çíàíèÿ, èç êîòîðîãî ìîæíî èçâëå÷ü 
ðàçíûå ïðèçíàêè, âûäåëèòü ðàçíûå åãî ñëîè è îïèñàòü êàê ñòðóêòóðó” 
[4: 317]. 

Ñîãëàñíî Í. Â. Òîïîðîâó, ÑÂÎÉ vs ×ÓÆÎÉ ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íà-
èáîëåå óíèâåðñàëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ ïðîòèâîïîñòàâëåíèé óíèâåð-
ñàëüíîãî çíàêîâîãî êîìïëåêñà (îáùåñòâåííûé êîíñòðóêò êàê îòâåò 
íà ñòèìóëû, èäóùèå èçâíå). ÑÂÎÉ vs ×ÓÆÎÉ ÿâëÿåòñÿ ïðîòèâîïî-
ñòàâëåíèåì îò÷åòëèâî ñîöèàëüíîãî òîëêà, îïèñûâàþùèì ñòðóêòóðó 
êîëëåêòèâà [5: 16]. 

Ñîãëàñíî íàøåé ãèïîòåçå, ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ÑÂÎÉ vs  ×ÓÆÎÉ 
ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå âàæíûõ êîãíèòèâíûõ ìåõàíèçìîâ, ó÷à-
ñòâóþùèõ â êîíöåïòóàëèçàöèè ôåíîìåíà ÁÅÇÓÌÈÅ. Ïðè ýòîì 
ÑÂÎÉ — ýòî íîñèòåëü òðàäèöèîííûõ îáùåñòâåííûõ öåííîñòåé, 
÷åëîâåê, êîòîðûé ñ÷èòàåò, ÷òî ñîáëþäàåò âñå îáùåñòâåííûå íîðìû 
ïîâåäåíèÿ è ÿâëÿåòñÿ ïñèõè÷åñêè çäîðîâûì; áåçóìåö â äàííîì ïðî-
òèâîïîñòàâëåíèè ñòàíîâèòñÿ ×ÓÆÈÌ, òàê êàê, íàðóøàÿ ñîöèàëüíûå 
óñòîè, îí íåñåò îïðåäåëåííûå óãðîçû îáùåñòâó, ÿâëÿÿñü àíòèñîöè-
àëüíûì ýëåìåíòîì, ñïîñîáíûì ê ôèçè÷åñêîìó íàñèëèþ. 

Ïðîöåññ îòòîðæåíèÿ èç ñîöèàëüíîé ñðåäû ïîëó÷àåò ñâîå îáúÿñ-
íåíèå â ðàìêàõ êëèíè÷åñêîé ïñèõèàòðèè, êîòîðàÿ îïåðèðóåò òåð-
ìèíîì îò÷óæäåíèå (alienation), îäíàêî â äðóãîì òîëêîâàíèè. Ïñè-
õè÷åñêè áîëüíîé ÷åëîâåê îò÷óæäàåòñÿ îò ðåàëüíîñòè â ðåçóëüòàòå åå 
íåàäåêâàòíîãî âîñïðèÿòèÿ. “Îò÷óæäåíèå — îäíî èç ñàìûõ ñåðüåçíûõ 
ñëåäñòâèé íåâðîòè÷åñêèõ îòêëîíåíèé. Åãî âûçûâàåò êîìáèíàöèÿ ïî-
ñòîÿííîãî îòðèöàíèÿ âíåøíåé ðåàëüíîñòè è ïîäàâëåíèå èñòèííûõ 
ìûñëåé, ÷óâñòâ è èìïóëüñîâ. Êàê ðåçóëüòàò, òàêèå ëè÷íîñòè òåðÿþò 
êîíòàêò ñ ÿäðîì ñâîåãî áûòèÿ è ñòàíîâÿòñÿ íå ñïîñîáíûìè îïðåäå-
ëÿòü èëè äåéñòâîâàòü ñîãëàñíî ïðàâèëàì” [6: 528]. 

Â ðåçóëüòàòå ïîâåäåíèÿ, êîòîðîå îòêëîíÿåòñÿ îò îáùåñòâåííî ïðè-
íÿòûõ íîðì, òàêèå ëè÷íîñòè îòòîðãàëèñü èç îáùåñòâà. Â ñðåäíèå âåêà 
áåçóìöû ñ÷èòàëèñü îäåðæèìûìè äüÿâîëîì, ïîýòîìó íå òîëüêî îòâåð-
ãàëèñü îáùåñòâîì, íî è ÿðîñòíî ïðåñëåäîâàëèñü, à çàòåì ñ ðàçâèòèåì 
íàóêè èçîëèðîâàëèñü îò îáùåñòâà â ñïåöèàëüíûõ ó÷ðåæäåíèÿõ. 
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Êîíöåïòóàëèçàöèÿ ôåíîìåíà áåçóìèÿ â âèäå ñõåìû ÁÅÇÓÌÅÖ — 
×ÓÆÎÉ îáúåêòèâèðóåòñÿ ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè è ôðàçåîëîãèç-
ìàìè — çîîñåìèçìàìè êàê â ðå÷è, òàê è â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâå-
äåíèÿõ. 

Òðèíàäöàòü ôðàçåîëîãèçìîâ, ïðåäñòàâëÿþùèõ ñîáîé çîîñåìèç-
ìû, è äâà ôðàçåîëîãèçìà, îáðàçíî ïåðåîñìûñëÿþùèõ áåçóìöà êàê 
îâîù, àêòóàëèçèðóþò ïðèçíàê ×ÓÆÎÉ ïðè âåðáàëèçàöèè êîíöåïòà 
INSANITY. 

Ôðàçåîëîãèçì mad as a March hare (äîñë. ñóìàñøåäøèé, êàê ìàð-
òîâñêèé çàÿö) êâàëèôèöèðóåò ïîâåäåíèå áåçóìöà êàê äèêîå, ñóìà-
ñøåäøåå ïîâåäåíèå çàéöà âî âðåìÿ áðà÷íîãî ñåçîíà â ìàðòå. Ïðè 
ðàññìîòðåíèè äàííîãî ñðàâíåíèÿ ìîæíî âûäåëèòü åãî îñíîâàíèå — 
ëåêñåìó mad (ñóìàñøåäøèé), è òåìó ñðàâíåíèÿ a March hare, êîòîðàÿ 
îáîãàùàåò ñåìàíòèêó ôðàçåîëîãèçìà äîïîëíèòåëüíîé îáðàçíîñòüþ è 
ñðàâíèâàåò ÷åëîâåêà ñ æèâîòíûì. 

Èäåíòè÷íóþ ñòðóêòóðó èìåþò ôðàçåîëîãèçìû: 
crazy as a bed bug (äîñë. ÷îêíóòûé, êàê êëîï), 
crazy as a an owl (äîñë. ÷îêíóòûé, êàê ñèïóõà), 
crazy as a coot (äîñë. ÷îêíóòûé, êàê ëûñóõà (ðîä âîäîïëàâàþùèõ 

ïòèö). 
Êàê è â âûøåðàññìîòðåííîì ïðèìåðå, îñíîâàíèåì ñðàâíåíèÿ 

ÿâëÿåòñÿ ëåêñåìà crazy, ñèíîíèìè÷íàÿ mad, è îáîçíà÷àþùàÿ “÷îê-
íóòûé”. Òåìîé æå ñðàâíåíèÿ ÿâëÿþòñÿ ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, îáî-
çíà÷àþùèå æèâîòíûõ, êîòîðûå íå àññîöèèðóþòñÿ ñ ïîâåäåíèåì áå-
çóìöåâ. Èçúÿòûå èç ðàññìàòðèâàåìûõ ñðàâíåíèé, îíè íå âåðáàëèçóþò 
êîíöåïò INSANITY. Ãëàâíîé ôóíêöèåé ðàññìàòðèâàåìûõ çîîñåìèç-
ìîâ ÿâëÿåòñÿ àêòóàëèçàöèÿ âûòåñíåíèÿ áåçóìöà (÷òî âåðáàëèçóåòñÿ 
ëåêñåìîé crazy) èç âèäà homo sapiens â âèäû äðóãèõ æèâûõ ñóùåñòâ, 
èëè ðàñòåíèé. Â äàííîì ñëó÷àå, ñîãëàñíî êîíöåïöèè Þ. Ëîòìàíà, 
×ÓÆÎÉ ïðîòèâîïîñòàâëÿåòñÿ ÑÂÎÅÌÓ â âèäå “íå-÷åëîâåêà” [7: 
223]. Ñîãëàñíî Þ. Ëîòìàíó, ïðè ñðàâíåíèè ñóìàñøåäøèõ ñ æèâîòíû-
ìè, “óïîäîáëåíèå ÷åëîâåêà æèâîòíîìó ìûñëèòñÿ êàê îñâîáîæäåíèå 
îò âñåõ çàïðåòîâ” [8: 44]. 

Íà ïîäîáíîì ïåðåîñìûñëåíèè îñíîâàíû òàêèå çîîñåìèçìû, 
êàê queer fish (äîñë. ñóìàñøåäøàÿ ðûáà), mooncalf (äîñë. ñóìàñøåä-
øèé òåëåíîê), à òàêæå odd bat/dingbat (äîñë. ñóìàñøåäøàÿ ëåòó÷àÿ 
ìûøü), è èõ ïðîèçâîäíûå ïðèëàãàòåëüíûå bats è batty (÷îêíóòûé). 
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Áåç  êîìïîíåíòîâ, ïðÿìî ýêñïëèöèðóþùèõ áåçóìèå queer, moon, odd, 
ding (ñóìàñøåäøèé), äàííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû íå îáîçíà÷àþò 
îòêëîíåíèå îò íîðìû. Êàê è â âûøåðàññìîòðåííîì ñëó÷àå, ôóíêöèÿ 
çîîñåìèçìîâ — ñëóæèòü âûòåñíåíèþ áåçóìöà èç îáùåñòâà ëþäåé â 
æèâîòíûé ìèð. 

Ôðàçåîëîãèçì barking as a mad dog è åãî ïðîèçâîäíîå barking îáðàç-
íî ïåðåîñìûñëèâàþò áåçóìöà, êàê ëàþùóþ áåøåíóþ ñîáàêó. 

Èäèîìàòè÷åñêîå âûðàæåíèå to go ape (ñïÿòèòü) îñíîâàíî íà ñðàâ-
íåíèè ïîâåäåíèÿ ñóìàñøåäøåãî ñ îáåçüÿíîé (ape), êàê è âûðàæåíèå 
to go bananas, ãäå êîìïîíåíò bananas ìåòîíèìè÷åñêè çàìåùàåò ape. 

Ëåêñåìû cabbage (êàïóñòà) è vegetable (îâîù) òàêæå ìåòàôîðè÷å-
ñêè íîìèíèðóþò áåçóìöà. Ïîìèìî àêòóàëèçàöèè ïðèçíàêà ×ÓÆÎÉ, 
â ñåìàíòè÷åñêèé ñïåêòð äàííîé ìåòàôîðû òàêæå âõîäÿò òàêèå êîí-
öåïòóàëüíûå ïðèçíàêè êàê “îòñóòñòâèå èíòåëëåêòà”, “îòñóòñòâèå 
ýìîöèé”, “áåçæèçíåííîñòü”, “óùåðáíîñòü”. Åñëè æèâîòíûå âñå æå 
íàäåëåíû îïðåäåëåííûì èíòåëëåêòîì è ñïîñîáíîñòüþ ê âûæèâà-
íèþ, òî ñðàâíåíèå ÷åëîâåêà ñ îâîùåì ïðåäïîëàãàåò ïîëíîå îòñóòñò-
âèå èíòåëëåêòóàëüíûõ êà÷åñòâ. 

Ïðè èçó÷åíèè õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé ñ ïåðñîíàæàìè, 
ñòðàäàþùèìè îò ïñèõè÷åñêèõ îòêëîíåíèé, áûëî âûäåëåíî 18 ñëó÷àåâ 
îêêàçèîíàëüíîé çîîñåìè÷åñêîé ìåòàôîðû. Â äàííîì ñëó÷àå, êàê è â 
âûøåðàññìîòðåííûõ, ïðè ëåêñè÷åñêîì ìàðêèðîâàíèè ÷óæåðîäíîñòè 
áåçóìåö îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ æèâîòíûì. 

Â òðåõ ñëó÷àÿõ ìåòàôîðè÷åñêèé ïåðåíîñ îñíîâàí íà ñðàâíåíèè 
áåçîáèäíîãî ïîâåäåíèÿ áåçóìöà ñ êîìè÷íûì ïîâåäåíèåì æèâîòíîãî 
(îáåçüÿíû, ùåíêà, øèìïàíçå), ïðè÷åì äâàæäû ñàìî æèâîòíîå êâàëè-
ôèöèðóåòñÿ êàê demented (ñóìàñøåäøèé): like a monkey, like a demented 
puppy, like a demented chimp. 

Îòîæäåñòâëåíèå áåçóìöà ñ êðîëèêîì (rabbit) íàäåëÿåò åãî òàêèìè 
êà÷åñòâàìè, êàê óÿçâèìîñòü è áåççàùèòíîñòü. È íàîáîðîò, ñðàâíåíèÿ 
ñ òàêèìè õèùíûìè æèâîòíûìè è íàñåêîìûìè, êàê polar bear (áåëûé 
ìåäâåäü), trapdoor spider (ïàóêè-êòåíèçèäû, ïîäñòåðåãàþùèå ñâîþ 
æåðòâó â íîðêå), rat-killing dog (ñîáàêè ïîðîäû òåðüåðîâ, êîòîðûå 
îõîòÿòñÿ íà êðûñ), leopard (ëåîïàðä), wild bear (äèêèé ìåäâåäü), wild 
bull (äèêèé áûê), mad dog (áåøåíàÿ ñîáàêà), bull goose (äîìèíàíòíûé 
ãóñü â ñòàå), íàäåëÿåò áåçóìöà òàêèìè ïðèçíàêàìè, êàê íåïðåäñêàçóå-
ìîñòü, àãðåññèÿ è îïàñíîñòü äëÿ îêðóæàþùèõ ëþäåé. 
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Ñðàâíåíèå áåçóìöà ñ íîðêîé, æèâóùåé íà êëàäáèùå (cemetery 
mink), âûÿâëÿåò òàêèå ïðèçíàêè, êàê íåïðèÿçíü îêðóæàþùèõ è áëè-
çîñòü ê ïîòóñòîðîííåìó ìèðó. 

These white bars ribbed the walls. Dr. Lecter had a sleek dark head. 
He’s a cemetery mink. He lives down in a ribcage in the dry leaves of a 

heart. (9: 261). 
Çâåðåê íîðêà, êîòîðàÿ æèâåò íà êëàäáèùå, — ýòî äîêòîð Ëåêòåð, 

íî êëàäáèùåì îêàçûâàåòñÿ åãî ãðóäíàÿ êëåòêà, âíóòðè êîòîðîé ðàñ-
ïîëîæåíî ñåðäöå, óñòëàííîå ñóõèìè ëèñòüÿìè, òàì-òî è ïîìåùàåòñÿ 
áåçóìåö. Ôàíòàñìàãîðè÷íîñòü îáðàçîâ îñíîâàíà íà îñîáåííîñòÿõ ïî-
âåäåíèÿ è ìèðîâîñïðèÿòèÿ ïåðñîíàæà-áåçóìöà, êàííèáàëà è ñàäèñòà. 

Â îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ ìåòàôîðèçàöèÿ îñíîâàíà ëèøü íà îáðàçå 
âûòåñíåíèÿ èç âèäà homo sapiens â âèäû äðóãèõ æèâîòíûõ, áåç âûÿâ-
ëåíèÿ äîïîëíèòåëüíûõ ïðèçíàêîâ: animal (æèâîòíîå), moose (îëåíü), 
seal (òþëåíü). 

Â ïÿòè ñëó÷àÿõ çâó÷àíèå ãîëîñà ñðàâíèâàåòñÿ ñî çâóêàìè, èçäàâà-
åìûìè æèâîòíûìè: 

to make noises like a sleeping seal (èçäàâàòü çâóêè, êàê ñïÿùèé ìîð-
ñêîé êîòèê), 

leopard’s cough (ðåâ ëåîïàðäà), 
louder than a howler monkey (ãðîì÷å, ÷åì îáåçüÿíà-ðåâóí), 
to moo like a cow (ìû÷àòü êàê êîðîâà), 
a mewing noise (ìÿóêàþùèé çâóê). 
Sammie’s voice boomed behind her sudden as a leopard’s cough, louder 

than a howler monkey (9: 172). 
Ãîëîñ áåçóìöà íå ïðîñòî ñðàâíèâàåòñÿ ñî çâóêàìè, èçäàâàåìûìè 

æèâîòíûìè, íî è ãèïåðáîëè÷åñêè êâàëèôèöèðóåòñÿ. Ïîä÷åðêèâàÿ 
ãðîìêîñòü ãîëîñà, àâòîð ïðèáåãàåò ê ñðàâíåíèþ louder than a howler 
monkey, òàê êàê èçâåñòíî, ÷òî îáåçüÿíà-ðåâóí îáëàäàåò ñàìûì ãðîì-
êèì ãîëîñîì èç âñåõ ñóùåñòâóþùèõ íàçåìíûõ æèâîòíûõ. 

Â äàííîì ïðèìåðå, ðàâíî êàê è âî âñåõ äðóãèõ âûøåïðîàíàëèçè-
ðîâàííûõ, íàãëÿäíî ïðîñëåæèâàåòñÿ âåðáàëèçàöèÿ ïðèçíàêà ÷ðåç-
ìåðíîñòè, ýêñöåññà, ÿâëÿþùåãîñÿ îäíèì èç íàèáîëåå ÿðêèõ â ñòðóê-
òóðå êîíöåïòà INSANITY. 

Â ðåçóëüòàòå ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ ìîæíî ïðèéòè ê âû-
âîäó, ÷òî ó÷àñòîê êîíöåïòà INSANITY, êîäèðóåìûé ñõåìîé ÑÂÎÉ 
vs ×ÓÆÎÉ è âåðáàëèçóåìûé çîîñåìèçìàìè, îáëàäàåò âûñîêîé 
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 íîìèíàòèâíîé ïëîòíîñòüþ è, ñëåäîâàòåëüíî, ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íà-
èáîëåå ðåëåâàíòíûõ â ñòðóêòóðå êîíöåïòà INSANITY. Ïñèõè÷åñêîå 
ðàññòðîéñòâî ìåòàôîðè÷åñêè ðåïðåçåíòèðóåòñÿ êàê èçãíàíèå áîëü-
íîãî èç ñîöèàëüíîé ñðåäû íà ïåðèôåðèþ è ëèøåíèå åãî ïðèçíàêîâ, 
ïðèñóùèõ îñòàëüíûì ÷ëåíàì ñîöèóìà. Äàííûé èíäèâèä ñòàíîâèòñÿ 
íå-÷åëîâåêîì â íå-ïðîñòðàíñòâå, îí îòîæäåñòâëÿåòñÿ ñ æèâîòíûìè è 
âûòåñíÿåòñÿ èç ñîöèóìà. 

Ïðåñïåêòèâîé äàëüíåéøåãî èññëåäîâàíèÿ ìîæåò ïîñëóæèòü èçó-
÷åíèå îêêàçèîíàëüíûõ çîîñåìèçìîâ ïðè íîìèíàöèè äðóãèõ ôîðì íå-
ñòàíäàðòíîãî ïîâåäåíèÿ. 
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